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ПРАБЛЕМЫ ПЕРАКЛАДУ К1ТАЙСКАЙ ПАЭЗП 
НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ (на матэрыяле творчасщ Я\ Бо)

Еюторыя перакладау з ютайскай мовы на беларускую нагйчвае больш 
чым стагоддзе. Першы пераклад 6biÿ апублжаваны ÿ газеце “Наша Шва” 
ÿ 1910 годзе. Да сярэдзшы XX стагоддзя тэты юрунак вылучауся фрагмен- 
тарнасцю i этзадычнасцю, але з цягам часу, пачынаючы з канца м1нулага 
стагоддзя, набыу сютэмны, упарадкаваны характар. Прыкладам таму 
з’яуляецца серыя khít перакладау на беларускую мову “Светлыя знак1: паэты 
Ктгая”, грунтоунае выданне “Пад крыладп дракона: сто паэтау Ктгая” i íh ttt. 
Беларуск1я перакладчык1 1мкнул1ся захаваць культурна-г1старычныя рэалй 
TBopaÿ, спецыф1ку лггаратурнага кантэксту, аднак у mhotíx выпадках адбы-
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лося ютотнае вобразна-семантычнае пашырэнне, што не адпавядае мастацкай 
канцэпцьй арыпнала. Актуальнасць прадстауленага даследавання абумоуле- 
на недастатковай вывучанасцю у сучаснай айчыннай навуцы адметнасцей 
перакладу паэтычных творау з ютайскай на беларускую мову. Мэтай працы 
з’яуляецца вызначэнне спецыфт штэрпрэтацьп лексш пры перакладзе ю- 
тайскай паэзп на беларускую мову на матэрыяле творчасщ Л\ Бо (арыгшалы 
{ пераклады вершау “Гляджу на вадаспад у тарах Лушань” { “Самотна сяджу 
у тарах Цзшцшшань”).

Праведзенае даследаванне дазваляе вылучыць некаторыя асабл1васщ 
перакладу вершау Л\ Бо з ютайскай на беларускую мову:

1. У сшу ютотных лексжа-семантычных { граматычных адрозненняу
ютайскай { беларускай моу перакладчык вымушаны выкарыстоуваць так1я 
лшгв1стычныя трансфармацьй, як замена слоу ф1ялетавы дым -  за
шызаю смугою), гшерашм1я (ёШП - рачны струменъ -  вадаспад), лекЛчныя 
даданн1 удалечыш гляджу на вадаспад -  гляджу на гор-
ныя хрыбты, на вадаспад).

2. Адрозненш у культуры, псторьп \ менталЛэце кЛайскага \ белару- 
скага народау прыводзяць да вымушаных страт у перадачы паэтычнай 
с1мвол1к1, зн1кнення або трансфармацьй першапачатковага сэнсу. Капп 
сааутар-перакладчык даслоуна перадае у мастацк1м перакладзе культурала- 
пчную асабл1васць, характэрную тольк1 для к1тайскага народа, беларуск1 
чытач не мае магчымасщ зразумець яе сэнс без дадатковай 1нфармацьй 
(напр., ]шйап -  эмтрэй, самая вышэйшая сфера неба -  аутар замяняе на 
агануу з нябёсау).

3. Перакладчык вымушаны адаптаваць тэкст арыпнала, змяняючы яго 
з мэтай захавання рыфмы \ стварэння вобразау, зразумелых для беларускага 
чытача.

Таю м чынам, важна адзначыць, што для стварэння паунавартаснай 
1нтэрпрэтацьй верша важна валодаць не тольк1 майстэрствам перакладу, але 
\ адпаведным паэтычным талентам, глыбок1м1 ведам 1 па псторьй, культуры, 
лЛаратуры кЛайскага народа.
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